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Urządzenie	marki	Amica	to	połączenie	wyjątkowej	łatwości	obsługi	i	doskonałej	efektywności.	
Każde	urządzenie	przed	opuszczeniem	fabryki	zostało	dokładnie	sprawdzone	pod	względem	
bezpieczeństwa	i	funkcjonalności.		

Prosimy	Państwa	o	uważną	lekturę	instrukcji	obsługi	przed	uruchomieniem	urządzenia.

SZANOWNI	PAŃSTWO!

GRATULUJEMY	WYBORU	SPRZĘTU	MARKI	AMICA

Poniżej znajdują się objaśnienia dotyczące symboli występujących w niniejszej instrukcji:

Zakaz wykonywania pewnych czynności 
przez użytkownika.

Zagrożenia wynikające z niewłaściwe-
go postępowania z urządzeniem oraz 
czynnościach, które może wykonać jedynie 
wykwalifikowana osoba, na przykład z 
serwisu producenta.

Ważne informacje dotyczące bezpie-
czeństwa użytkownika urządzenia oraz 
prawidłowej jego eksploatacji.

Wskazówki związane z użytkowaniem 
sprzętu.i
Informacje dotyczące ochrony środowiska 
naturalnego.

DANE	TECHNICZNE	/	WYPOSAŻENIE

SPIS	TREŚCI
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Urządzenie przeznaczone jest wyłącznie 
do użytku domowego.

Producent zastrzega sobie możliwość 
dokonywania zmian niewpływających na 
działanie urządzenia.

i Ilustracje w niniejszej instrukcji obsługi 
mają charakter poglądowy. Pełne wyposa-
żenie urządzenia znajduje się w odpo-
wiednim rozdziale.

Typ TD 3021 
Napięcie znamionowe 220V-240V ~ 50 Hz
Moc  znamionowa 715-850 W
Przewód zasilający ~0,7 m
Obudowa Stal nierdzewna
Ilość szczelin tostowych 2
Funkcja rozmrażania Tak
Funkcja podgrzewania Tak
Przycisk zatrzymania pracy Tak
Tacka na okruchy Tak
Funkcja autowyłączenia po upieczeniu Tak
Precyzyjna regulacja temperatury Tak
Kolor Inox

Typ TF 3043 
Napięcie znamionowe 220V-240V ~ 50/60Hz
Moc  znamionowa 780-930 W
Przewód zasilający ~0,7 m
Obudowa Stal nierdzewna
Ilość szczelin tostowych 2
Funkcja rozmrażania Tak
Funkcja podgrzewania Tak
Przycisk zatrzymania pracy Tak
Tacka na okruchy Tak
Funkcja autowyłączenia po upieczeniu Tak
Precyzyjna regulacja temperatury Nie
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WSKAZÓWKI	DOTYCZĄCE	BEZPIECZEŃSTWA	UŻYTKOWANIA

Uwaga! Aby zminimalizować ryzyko powstania pożaru, 
porażenia prądem lub uszkodzenia ciała:

i Uważnie przeczytaj tą instrukcję przed użytkowaniem 
urządzenia.
Nie zanurzaj korpusu urządzenia w wodzie lub innych 
cieczach. Zanurzenie w wodzie może spowodować po-
rażenie prądem elektrycznym.
W przypadku zalania wodą zewnętrznych elementów 
urządzenia, przed ponownym włączeniem urządzenia 
do sieci dokładnie je wysusz. Nie dotykaj mokrych po-
wierzchni mających kontakt z podłączonym do zasila-
nia urządzeniem, należy natychmiast odłączyć je od 
zasilania.
Nie używaj urządzenia, jeżeli wykazuje ono jakiekol-
wiek oznaki uszkodzenia przewodu przyłączeniowego 
lub jeżeli urządzenie zostało upuszczone na podłogę.
Po użyciu zawsze wyciągaj wtyczkę z gniazdka a także 
w przypadku jakiegokolwiek niewłaściwego działania, 
przed czyszczeniem lub przed wymianą akcesoriów.
Przy wyciąganiu wtyczki z gniazdka ściennego nigdy 
nie ciągnij za przewód tylko za wtyczkę jednocześnie 
trzymając drugą ręką gniazdko sieciowe.
Urządzenie jest wykonane w I klasie ochrony przeciw-
porażeniowej.
Nie próbuj usuwać żadnych części obudowy.
Aby uniknąć uszkodzenia przewodu zasilającego nie 
umieszczaj go ponad ostrymi krawędziami, ani w pobli-
żu gorących powierzchni.
Nie wystawiaj urządzenia na deszcz lub wilgoć i nie 
używaj urządzenia na zewnątrz. Nie obsługuj urządze-
nia mokrymi rękoma.
Jeżeli przewód sieciowy lub wtyczka ulegną uszkodze-
niu, to powinny one być wymienione przez specjalistycz-
ny zakład naprawczy w celu uniknięcia zagrożenia.
Nigdy nie stawiaj urządzenia na gorących powierzch-
niach.
Używanie akcesoriów, które nie zostały dostarczone 
wraz z produktem może doprowadzić do uszkodzenia 
urządzenia.
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WSKAZÓWKI	DOTYCZĄCE	BEZPIECZEŃSTWA	UŻYTKOWANIA

Należy zachować ostrożność przy myciu akcesoriów.
Nigdy nie zostawiaj urządzenia podłączonego do sieci 
bez nadzoru.
Wyciągaj wtyczkę z gniazda sieciowego przed zmianą 
akcesoriów.
To urządzenie może być używane przez dzieci w wieku 
8 lat i starsze, przez osoby o ograniczonej zdolności 
fizycznej, czuciowej lub psychicznej oraz osoby o bra-
ku doświadczenia lub znajomości sprzętu, gdy są one 
nadzorowane lub zostały poinstruowane na temat ko-
rzystania z urządzenia w sposób bezpieczny i znają za-
grożenia związane z użytkowaniem urządzenia. Dzie-
ci nie powinny bawić się urządzeniem. Czyszczenie i 
konserwacja urządzenia nie powinna być wykonywania 
przez dzieci chyba że ukończyły 8 lat i są nadzorowane 
przez odpowiednią osobę.
Powierzchnia na której jest użytkowane urządzenie po-
winna być wypoziomowana czysta i sucha.

i Aby włączyć urządzenie naciśnij i przytrzymaj włącznik 
(Rys. 1 poz. 1 lub 2). Aby wyłączyć urządzenie naciśnij 
przycisk (Rys. 1 poz. 3). Całkowite wyłączenie urządze-
nia jest możliwe poprzez odłączenie urządzenia od za-
silania.
Przed użyciem rozwinąć i wyprostować przewód siecio-
wy.
Urządzenia używaj na płaskiej, stabilnej powierzchni.
Nie używaj przedłużacza, który nie spełnia obowiązują-
cych norm i przepisów elektrycznych.
Nie używaj tostera bez zamontowanej wysuwanej tacki 
na okruchy (Rys. 3). Tackę na okruchy należy regular-
nie czyścić. Nie dopuścić do nadmiernego gromadze-
nia się okruchów na tacce.
Nie umieszczaj wewnątrz urządzenia folii aluminiowej 
ani innych przedmiotów, może to spowodować poraże-
nie lub pożar.
Nie używaj urządzenia do ogrzewania pomieszczeń.
Nie używaj urządzenia do innych celów niż jest prze-
znaczone.
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WSKAZÓWKI	DOTYCZĄCE	BEZPIECZEŃSTWA	UŻYTKOWANIA

Zachowaj wszelkie środki ostrożności, nie dotykaj żad-
nych gorących powierzchni tostera. Nie chowaj urzą-
dzenia ani nie nakrywaj go, dopóki całkowicie nie wy-
stygnie.
Nie umieszczaj urządzenia na gorącym palniku gazo-
wym, elektrycznym lub w ich pobliżu ani w miejscach, 
gdzie mogłoby zetknąć się z innymi źródłami ciepła.
Uwaga: pieczywo może się spalić. Korzystając z tostera 
zapewnij odpowiednią przestrzeń nad urządzeniem i ze 
wszystkich stron dla odpowiedniego obiegu powietrza. 
Urządzenie podczas pracy nie może dotykać zasłon, 
dekoracji ściennych, odzieży, ręczników papierowych 
ani innych materiałów palnych. Na powierzchniach, któ-
re mogą być wrażliwe na wysokie temperatury zaleca 
się korzystanie z izolowanej podkładki termicznej.
Nie używaj urządzenia do opiekania produktów żywno-
ściowych zawierających cukier ani produktów z zawar-
tością przetworów owocowych lub konserwantów.
Ostrzeżenie! Nie wolno wyciągać zaciętego pieczywa 
nożem lub innym przedmiotem, ponieważ zetknięcie z 
elementami pod napięciem może spowodować śmier-
telne porażenie prądem elektrycznym. Należy odcze-
kać, aż urządzenie ostygnie, odłączyć je od zasilania i 
ostrożnie wyjąć pieczywo.
Uwaga!  Sprzęt nie jest przeznaczony do pracy z uży-
ciem zewnętrznych wyłączników czasowych lub od-
dzielnego układu zdalnej regulacji.
Urządzenie to zostało zaprojektowane do podgrzewa-
nia lub rozmrażania pieczywa, nie używaj go do innych 
celów.
Nie dotykaj powierzchni oznaczonej symbolem  w 
trakcie ani po pracy urządzenia. Powierzchnie te są go-
rące (Rys. 2).
Wymagania	elektryczne
Należy sprawdzić, czy napięcie podane na tabliczce 
znamionowej odpowiada parametrom zasilania elek-
trycznego w domu, przy czym zasilanie to musi być 
oznaczone jako ~ (prąd przemienny).
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ROZPAKOWANIE

Urządzenie na czas trans por tu zostało 
za bez pie czo ne przed uszko dze niem. 
Po roz pa ko wa niu urzą dze nia pro si­
my Pań stwa o usu nię cie ele men tów 
opa ko wa nia w spo sób nieza gra ża ją cy 
śro do wi sku. 
Wszystkie materiały za sto so wa ne do 

opa ko wa nia są nie szko dli we dla środowiska na tu ral­
ne go, w 100% nadają się do odzysku i oznakowano 
je od po wied nim symbolem.

Uwaga! Materiały opa ko wa nio we(wo recz ki po li ety­
le no we, kawałki sty ro pia nu itp.) na le ży w trakcie 
rozpakowywania trzy mać z dala od dzieci.

USUWANIE	/	ZŁOMOWANIE	ZUŻYTEGO	SPRZĘTU
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USUWANIE ZUŻYTYCH 
URZĄ DZEŃ

To urządzenie jest oznaczone zgodnie 
z Dyrektywą Europejską 2012/19/UE 
oraz polską Ustawą o zużytym sprzę­
cie elektrycznym i elektronicznym 
symbolem przekreślonego kontenera 
na odpady. Takie oznakowanie infor­
muje, że sprzęt ten, po okresie jego 

użytkowania, nie może być umieszczany łącznie z 
innymi odpadami pochodzącymi z gospodarstwa 
domowego. 
Użytkownik jest zobowiązany do oddania go prowa­
dzącym zbieranie zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego. Prowadzący zbieranie, w tym lo­
kalne punkty zbiórki, sklepy oraz gminne jednostki, 
tworzą odpowiedni system umożliwiający oddanie 
tego sprzętu.
Właściwe postępowanie ze zużytym sprzętem elek­
trycznym i elektronicznym przyczynia się do unik­
nięcia szkodliwych dla zdrowia ludzi i środowiska 
naturalnego konsekwencji, wynikających z obecno­
ści składników niebezpiecznych oraz niewłaściwego 
składowania i przetwarzania takiego sprzętu.

USUWANIE	/	ZŁOMOWANIE	ZUŻYTEGO	SPRZĘTU
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OBSŁUGA
Elementy	wyposażenia	(Rys.	1)

1.  Przycisk podgrzewania
2.  Przycisk rozmrażania 
3.  Przycisk kasowania funkcji
4.  Pokrętło regulacji zarumienienia pieczywa
5.   Lampka kontrolna
6.  Dźwignia podnoszenia i opuszczania pieczy-

wa
7.  Szczeliny na pieczywo o zmiennej szero-

kości
8.   Ruszt do bułek
Funkcja	opiekania

l Podłącz urządzenie do gniazda zasilania.
l W szczelinach urządzenia (Rys. 1, poz. 7) 

umieść maksymalnie dwie kromki chleba to-
stowego.

l Ustaw odpowiedni poziom zarumienienia pie-
czywa pokrętłem (Rys. 1, poz. 4). Podczas 
pierwszego korzystania z tostera proponu-
jemy ustawienie poziomu zarumieniania w 
połowie skali. Następnie można wybrać inne 
ustawienie, w zależności od rodzaju pieczywa 
i preferencji osobistych. 

 Po zakończonym procesie może wystąpić 
problem z wyciągnięciem mniejszych produk-
tów, aby wydostać pieczywo ze szczelin unieś 
dźwignię podnoszenia i opuszczania pieczy-
wa (Rys. 1, poz. 6) ok. 20 mm powyżej pozycji 
domyślnej.

l Naciśnij dźwignię podnoszenia i opuszcza-
nia pieczywa na sam dół aż poczujesz opór 
i usłyszysz charakterystyczne kliknięcie. Cykl 
opiekania rozpocznie się automatycznie po 
zapaleniu się przycisku kasowania funkcji na 
niebiesko. 

 Uwaga: jeżeli toster nie jest podłączony do 
zasilania i nie jest włączona odpowiednia 
funkcja, wówczas dźwignia nie zakleszczy się 
w odpowiednim miejscu.

l Urządzenie wyłączy się po uzyskaniu za-
deklarowanego koloru pieczywa. Proces 
opiekania możesz zatrzymać w dowolnym 
momencie pracy urządzenia przyciskiem ka-
sowania funkcji (Rys. 1, poz. 3).

W sytuacji zacięcia się chleba lub bułki w 
urządzeniu należy wyłączyć zasilanie, wyjąć 
wtyczkę z gniazdka ściennego. Po całkowi-
tym ostygnięciu urządzenia ostrożnie wycią-
gnąć chleb z tostera uważając, aby nie znisz-
czyć elementów grzejnych.

Funkcja	opiekania	z	rozmrażaniem

l Podłącz urządzenie do gniazda zasilania.
l W szczelinach urządzenia (Rys. 1, poz. 7) 

umieść maksymalnie dwie kromki chleba  to-
stowego.

l Ustaw odpowiedni poziom zarumienienia pie-
czywa pokrętłem (Rys. 1, poz. 4). Podczas 
pierwszego korzystania z tostera proponu-
jemy ustawienie poziomu zarumienienia w 
połowie skali. Następnie można wybrać inne 
ustawienie, w zależności od rodzaju pieczywa 
i preferencji osobistych. 

 Po zakończonym procesie może wystąpić 
problem z wyciągnięciem mniejszych produk-
tów, aby wydostać pieczywo ze szczelin unieś 
dźwignię podnoszenia i opuszczania pieczy-
wa (Rys. 1, poz. 6) ok. 20 mm powyżej pozycji 
domyślnej.

l Naciśnij dźwignię podnoszenia i opuszcza-
nia pieczywa na sam dół aż poczujesz opór 
i usłyszysz charakterystyczne kliknięcie. Cykl 
opiekania rozpocznie się automatycznie po 
zapaleniu się przycisku kasowania funkcji na 
niebiesko. 

 Uwaga: jeżeli toster nie jest podłączony do 
zasilania i nie jest włączona odpowiednia 
funkcja, wówczas dźwignia nie zakleszczy się 
w odpowiednim miejscu.

l Naciśnij przycisk rozmrażania (Rys. 1, poz. 
2).

l Urządzenie wyłączy się po uzyskaniu zade-
klarowanego koloru pieczywa. Proces roz-
mrażania możesz zatrzymać w dowolnym 
momencie pracy urządzenia przyciskiem ka-
sowania funkcji (Rys. 1, poz. 3).

W sytuacji zacięcia się chleba w urządzeniu 
należy wyłączyć zasilanie, wyjąć wtyczkę z 
gniazdka ściennego. Po całkowitym ostygnię-
ciu urządzenia ostrożnie wyciągnąć chleb z 
tostera uważając, aby nie zniszczyć elemen-
tów grzejnych.

Funkcja	podgrzewania

l Podłącz urządzenie do gniazda zasilania.
l W szczelinach urządzenia (Rys. 1, poz. 2) 

umieść maksymalnie dwie kromki chleba tosto-
wego.

l Ustaw odpowiedni poziom zarumienienia pie-
czywa pokrętłem (Rys. 1, poz. 7). Podczas 
pierwszego korzystania z tostera proponujemy 
ustawienie poziomu zarumienienia w połowie 
skali. Następnie można wybrać inne ustawie-
nie, w zależności od rodzaju pieczywa i prefe-
rencji osobistych. 



11

Funkcja	podgrzewania	bułeczek

l Nie	należy	używać	rusztu	do	opiekania	pie-
czywa	 zamrożonego,	 posmarowanego	ma-
słem	czy	bułeczek	z	nadzieniem.

l Użyj rusztu do bułek (8) do podgrzewania i pie-
czenia bułek.

l Umieść bułeczki na ruszcie do bułek.
l Nastaw poziom opiekania na 1-2 (w zależności 

od preferencji), potem opuść dźwignię.
l Naciśnij dźwignię opiekania w dół, aż zatrza-

śnie się na swoim miejscu. Bułki można wyjąć z 
rusztu do bułek, gdy dźwignia tostów podniesie 
się. 

Uwaga!	Ruszt do bułki bardzo się nagrzewa.

     Po zakończonym procesie może wystąpić pro-
blem z wyciągnięciem mniejszych produktów, 
aby wydostać pieczywo ze szczelin unieś 
dźwignię podnoszenia i opuszczania pieczywa 
(Rys. 1, poz. 6) ok. 20 mm powyżej pozycji do-
myślnej.

l Naciśnij dźwignię podnoszenia i opuszcza-
nia pieczywa na sam dół aż poczujesz opór i 
usłyszysz charakterystyczne kliknięcie. Cykl 
opiekania rozpocznie się automatycznie po 
zapaleniu się przycisku kasowania funkcji na 
niebiesko. 

 Uwaga: jeżeli toster nie jest podłączony do za-
silania i nie jest włączona odpowiednia funkcja, 
wówczas dźwignia nie zakleszczy się w odpo-
wiednim miejscu.

l Naciśnij przycisk podgrzewania (Rys. 1, poz. 
4).

l Urządzenie wyłączy się po uzyskaniu zadekla-
rowanego koloru pieczywa. Proces podgrze-
wania możesz zatrzymać w dowolnym momen-
cie pracy urządzenia przyciskiem kasowania 
funkcji (Rys. 1, poz. 5).
W sytuacji zacięcia się chleba lub bułki w urzą-
dzeniu należy wyłączyć zasilanie, wyjąć wtycz-
kę z gniazdka ściennego. Po całkowitym osty-
gnięciu urządzenia ostrożnie wyciągnij chleb z 
tostera uważając, aby nie zniszczyć elementów 
grzejnych.

OBSŁUGA



12

CZYSZCZENIE	I	KONSERWACJA	
l Przed przystąpieniem do jakiejkolwiek czyn-

ności związanej z czyszczeniem lub konser-
wacją, upewnij się, że urządzenie jest odłą-
czone od źródła zasilania i całkowicie ostygło.

l Do czyszczenia nie używaj substancji żrą-
cych lub ściernych. Używaj tylko czystej wody 
z dodatkiem delikatnych detergentów. 

l Korpus urządzenia przetrzyj wilgotną ście-
reczką, pod żadnym pozorem nie zanurzaj 
korpusu urządzenia w wodzie ani w innej 
cieczy, nie kieruj na niego strumienia wody. 
Dokładni osusz urządzenia po czyszczeniu.

l Aby usunąć okruchy z tostera, wysuń tackę 
na okruchy (Rys.1, poz. 1), opróżnij ją i po-
nownie wsuń na pierwotne miejsce.

l Aby usunąć okruchy które znajdują się we-
wnątrz urządzenia, odwróć urządzenie nad 
zlewem i delikatnie nim potrząśnij. Okruchy, 
które znajdowały się wewnątrz urządzenia 
powinny zostać usunięte.

Tackę na okruchy czyść regularnie po każ-
dym użyciu (Rys. 3). Nie wolno doprowadzić 
do nadmiernego nagromadzenia się okru-
chów, może to spowodować pożar.

GWARANCJA,	OBSŁUGA	POSPRZEDAŻOWA
Gwarancja

Świadczenia gwarancyjne wg karty gwarancyjnej.
Producent nie odpowiada za jakiekolwiek szkody spowodowane nieprawidłowym po stę po wa niem z wy-
robem.

Obsługa	posprzedażowa

W przypadku gdy zaistnieją jakiekolwiek problemy związane z użytkowaniem sprzętu Amica to nasze 
CENTRUM SERWISOWE zapewni Państwu szybką i w pełni profesjonalną pomoc. Chcemy bowiem 
wszystkim, którzy zaufali marce Amica zagwarantować pełen komfort ko rzy sta nia z naszego wyrobu.

Oświadczenie producenta

Producent deklaruje niniejszym, że wyrób ten spełnia zasadnicze wymagania 
wy mie nio nych poniżej dyrektyw europejskich:

• dyrektywy niskonapięciowej 2014/35/UE
• dyrektywy kompatybilności elek tro ma gne tycz nej 2014/30/UE
• dyrektywy ekoprojektowania 2009/125/UE
• dyrektywy RoHS 2011/65/UE

i dlatego wyrób został oznakowany  oraz została wystawiona dla niego 
deklaracja zgodności udostępniana organom nadzorującym rynek.
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Your	appliance	is	exceptionally	easy	to	use	and	extremely	efficient.	Before	being	packaged	
and	leaving	the	manufacturer,	the	appliance	was	thoroughly	checked	with	regard	to	safety	and	
functionality.		

Before	using	the	appliance,	please	carefully	read	these	Operating	Instructions

DEAR	CUSTOMER,

THANK	YOU	FOR	CHOOSING	OUR	APPLIANCE

Symbols appearing in these instructions have the following meaning:

This indicates actions that must not be
performed by the user.

Risks resulting from improper operation
of the appliance. Activities that must be
performed by a qualified technician.

Important information concerning proper
operation of the appliance and your perso-
nal safety.

Tips on how to use the appliance.i
Information on how to protect the environ-
ment..

TECHNICAL	SPECIFICATIONS

CONTENTS

TECHNICAL	SPECIFICATIONS...............................................................................................................13
SAFETY	INSTRUCTIONS	FOR	USE......................................................................................................14
DISPOSING/SCRAPPING	OF	USED	EQUIPMENT.................................................................................17
OPERATION............................................................................................................................................19
CLEANING	AND	MAINTENANCE...........................................................................................................20
WARRANTY	AND	AFTER	SALES	SERVICE..........................................................................................20

Type TF 3043
Rated voltage 220V-240V ~ 50/60Hz

Rated power 780-930 W

Power Cord ~0,7 m

Body Stainless steel
Number of bread slots 2
Thaw function Yes
Keep warm function Yes
Stop button Yes
Crumb tray Yes
Automatic switch off after toasting Yes
Precise temperature control No

The appliance is designed for household 
use only.

The manufacturer reserves the right to 
introduce changes, which do not affect 
operation of the appliance.
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SAFETY	INSTRUCTIONS	FOR	USE

Important!	To	minimize	the	risk	of	fire,	electric	
shock	or	injury:

i Carefully read this instruction before using the appli-
ance.
Do not immerse the body of the appliance in water or 
other liquids. Immersing in water may cause an electric 
shock.
If water spills on the external components of the ap-
pliance, dry it thoroughly before switching back on. Do 
not touch wet surfaces in contact with the appliance 
connected to power supply, immediately disconnect it 
from the mains.
Do not use the appliance if it shows any signs of da-
mage to the power cord, or if the appliance has been 
dropped on the floor.
After use, always pull out the plug from the socket, and 
also in case of any malfunction, before cleaning or be-
fore changing accessories.
When pulling out the plug from the wall outlet, never 
pull by the cord, only the plug, holding the socket with 
your other hand.
The appliance is Class I fire protection electrical equip-
ment.
Do not attempt to remove any parts of the housing.
To prevent damage to the power cord, do not place it 
over sharp edges or close to hot surfaces.
Do not expose the appliance to rain or humidity, and 
do not use it outdoors. Do not operate the appliance 
with wet hands.
If the power cord or plug is damaged, it should be re-
placed by a professional repair shop in order to avoid 
hazard.
Never place the appliance on hot surfaces.
Using attachments that were not supplied with the pro-
duct may cause damage to the appliance.
Take caution when cleaning the attachments.
Never leave the appliance connected to the mains wi-
thout supervision.
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SAFETY	INSTRUCTIONS	FOR	USE

Pull the plug from the wall outlet before replacing ac-
cessories.
This appliance can be used by children aged 8 years 
and older or by persons with physical, mental or sen-
sory handicaps, or by those who are inexperienced or 
unfamiliar with the appliance, provided they are super-
vised or have been instructed how to safely use the ap-
pliance and are familiar with risks associated with the 
use of the appliance. Ensure that children do not play 
with the appliance. Cleaning and maintenance of the 
appliance should not be performed by children unless 
they are 8 years or older and are supervised by a com-
petent person.
The surface on which the appliance is used shall be 
levelled, clean and dry.

i Press and hold the power switch (Fig. 1, item 1 or 2) to 
turn on the appliance. To stop the appliance press the 
button (Fig. 1, item 3). The complete appliance shut-
down is possible by disconnecting the appliance from 
the power supply.
Before use, extend and straighten the power cord.
Use the appliance on a flat, stable surface.
Do not use an extension cord that does not meet the 
applicable standards and regulations.
Do not use the toaster without the pull-out crumb tray 
(fig. 3). Clean the crumb tray regularly. Do not allow ex-
cessive accumulation of crumbs on a tray.
Do not put aluminium foil or other objects inside the unit, 
this may result in electric shock or fire.
Do not use the appliance for room heating.
Do not use the device for other purposes than intended.
Exercise caution, do not touch any hot surfaces of the
sandwich maker. Don’t store or cover your appliance
unless it has completely cooled down.
Do not put the appliance on a hot gas or electric hob 
or in their vicinity, or in places where it could come into 
contact with other sources of heat.
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SAFETY	INSTRUCTIONS	FOR	USE

Caution: bread may burn. When using the sandwich
maker provide adequate space above the appliance
and on its sides for proper air circulation. The appliance
in operation must not come in contact with the curtains,
wall coverings, clothing, paper towels or other flamma-
ble materials. On surfaces sensitive to high temperatu-
res,it is recommended to use an insulated heat pad.
Do not use the appliance for toasting food products
containing sugar, processed fruit or preservatives.
Warning! Do not pull out stuck bread with a knife or other 
tool, as contact with live parts may result in fatal electric 
shock. Wait until the appliance is cold, unplug from the 
power outlet and carefully remove bread.
Important!  This equipment is not designed for opera-
tion with external time switches or a separate remote 
control system.
The appliance is designed for heating or thawing bread, 
do not use it for other purposes.
Do not touch the surface marked with the symbol  
when the appliance is on or after operation. These sur-
faces become hot (Fig. 2).

Electrical	requirements
Make sure that the voltage indicated on the nameplate cor-
responds to that of your home electrical mains. 
Alternating current must be used, typically marked ~.
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DISPOSING/SCRAPPING	OF	USED	EQUIPMENT

UNPACKING

During transportation, protective 
packaging was used to protect the 
appliance against any damage. Af­
ter unpacking, please dispose of all 
elements of packaging in a way that 
will not cause damage to the environ­
ment. 

All materials used for packaging the appliance are 
environmentally friendly; they are 100% recyclable 
and are marked with the appropriate symbol.

Important! Packaging materials (bags, polyethyl­
ene, polystyrene, etc.) should be kept away from 
children during unpacking.
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DISPOSAL OF OLD 
APPLIANCE

In accordance with European Directive 
2012/19/EU and local legislation re­
garding used electrical and electronic 
goods, this appliance is marked with 
the symbol of the crossed­out waste 
container. This marking indicates that 
the appliance must not be disposed 

of together with other household waste after it has 
been used. 
The user is obliged to hand it over to waste collec­
tion centre collecting used electrical and electron­
ic goods. The collectors, including local collection 
points, shops and local authority departments pro­
vide recycling schemes.
Proper handling of used electrical and electronic 
goods helps avoid environmental and health haz­
ards resulting from the presence of dangerous com­
ponents and the inappropriate storage and process­
ing of such goods.

DISPOSING/SCRAPPING	OF	USED	EQUIPMENT
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OPERATION
Appliance’s	parts	(Fig.	1)

1.  Heating button
2.  Thaw button
3.  Reset button
4.  Browning level slider/knob
5.   Control lamp
6.  Brad up/down lever
7.  Bread slots with variable width
8.   Bun warming rack

Toasting	function

l Connect the appliance to the power outlet.
l In the slots (Fig. 1, item 7) put up to two slices 

of bread or other baked product.
l Set the desired level of browning with the 

knob/slider (Fig. 1, item 4). When using the 
toaster for the first time, we suggest to set 
the browning level in the middle of the scale. 
Then select other setting, depending on the 
type of bread and personal preference. 

 You might experience problems with pulling 
out smaller products after toasting, to pull out 
bread from the slots, lift the up/down lever 
(Fig. 1, item 6) approx. 20 mm above the de-
fault position.

l Press the up/down lever to the bottom until 
you feel resistance and hear a click. Toasting 
cycle will start automatically when the reset 
button is blue. 

 Note: if the toaster is unplugged from the pow-
er outlet, and no function has been selected, 
the lever will not catch in a proper place.

l Press the heating button (Fig. 1, item 1).
l The appliance will turn off after achieving the 

set bread browning level. You can stop the 
toasting process at any time pressing the re-
set button (Fig. 1, item 3).

In an unlikely event of bread or roll jam in the 
appliance, turn off the power supply, pull the 
plug from the wall outlet. When the appliance 
is completely cold, carefully pull out bread 
from the toaster making sure not to damage 
the heaters.

Thaw	function

l In the slots (Fig. 1, item 7) put up to two slices 
of bread or other baked product.

l Set the desired level of browning with the 
knob/slider (Fig. 1, item 4). When using the 
toaster for the first time, we suggest to set 
the browning level in the middle of the scale. 
Then select other setting, depending on the 
type of bread and personal preference. 

 You might experience problems with pulling 
out smaller products after toasting, to pull out 
bread from the slots, lift the up/down lever 
(Fig. 1, item 6) approx. 20 mm above the de-
fault position.

l Press the up/down lever to the bottom until 
you feel resistance and hear a click. Toasting 
cycle will start automatically when the reset 
button is blue. 

 Note: if the toaster is unplugged from the pow-
er outlet, and no function has been selected, 
the lever will not catch in a proper place.

l Press the thaw button (Fig. 1, item 2).
l The appliance will turn off after achieving the 

set bread browning level. You can stop the 
toasting process at any time pressing the re-
set button (Fig. 1, item 3).

In an unlikely event of bread or roll jam in the 
appliance, turn off the power supply, pull the 
plug from the wall outlet. When the appliance 
is completely cold, carefully pull out bread 
from the toaster making sure not to damage 
the heaters.

Bun	warming	feature

l Do	not	use	 the	bun	warming	 rack	 to	 thaw	
frozen	toast,	warm	up	buttered	bread	or	fil-
led	bread	rolls.

l Use the bun warming rack (8) to warm and 
bake your buns.

l Place the buns on the bun warming rack.
l Set the browning level to 1-2 (depending on 

your preference), then push down the lever.
l Press the toasting lever down until it locks into 

place. You can remove the buns from the bun 
warming rack when the toasting lever pops up. 

Note!	The bun warming rack becomes very hot.
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CLEANING	AND	MAINTENANCE	
l Before any cleaning or maintenance, make 

sure that the appliance is disconnected from 
the power source and completely cold.

l Do not use corrosive or abrasive products for 
cleaning. Use only clean water with mild de-
tergent. 

l Wipe the appliance body with a damp cloth, 
under any circumstances, do not immerse 
the appliance in water or other liquids, do not 
wash with water jet. Thoroughly dry the appli-
ance after cleaning.

l To remove crumbs from the toaster, slide out 
the crumb tray (Fig. 3), empty it and then fit 
into place.

l To remove crumbs from inside the appliance, 
flip the appliance over the sink and shake 
gently. Crumbs that were inside the appliance 
should be removed.

Clean the crumb tray regularly after each use 
(Fig. 3). Do not allow excessive accumulation 
of crumbs, it may cause fire.

Warranty

Warranty service as stated on the warranty card
The manufacturer shall not be held liable for any damage caused by improper use of the product.

Manufacturer’s Declaration

The manufacturer hereby declares that this product meets the re­
quirements of the following European directives:

• Low Voltage Directive 2014/35/EC
• Electromagnetic Compatibility (EMC) Directive 2014/30/EC
• ErP Directive 2009/125/EC
• Directive RoHS 2011/65/EC

and has thus been marked with the  symbol and been issued with 
a declaration of compliance made available to market regulators.

WARRANTY	AND	AFTER	SALES	SERVICE
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Zařízení	značky	Amica	je	spojení	výjimečně	snadné	obsluhy	a	dokonalé	efektivity.	Každé	zařízení	
bylo	před	expedicí	z	továrny	důkladně	zkontrolováno	z	hlediska	bezpečnosti	a	funkčnosti.		

Před	uvedením	zařízení	do	provozu	si	pozorně	přečtěte	návod	k	obsluze.

VÁŽENÍ	KLIENTI!

BLAHOPŘEJEME	VÁM	K	VÝBĚRU	ZNAČKY	AMICA

Níže jsou uvedena vysvětlení týkající se symbolů, které se vyskytují v tomto návodě:

Zákaz provádění určitých činností uživa-
telem.

Nebezpečí vyplývající z nevhodného 
zacházení se zařízením a činnosti, které 
může provést pouze kvalifikovaná osoba, 
například ze servisu výrobce.

Důležité informace o bezpečnosti uživatele 
zařízení a jeho správném používání.

Pokyny k používání zařízení.
i

Informace o ochraně životního prostředí.

TECHNICKÉ	ÚDAJE	/	VYBAVENÍ

OBSAH

TECHNICKÉ	ÚDAJE	..............................................................................................................................21
POKYNY	K	BEZPEČNÉMU	POUŽÍVÁNÍ	...............................................................................................22
LIKVIDACE/SEŠROTOVÁNÍ	OPOTŘEBENÉHO	ZAŘÍZENÍ	.................................................................25
OBSLUHA	...............................................................................................................................................26
ČIŠTĚNÍ	..................................................................................................................................................27
ZÁRUKA,	POPRODEJNÍ	SERVIS	.........................................................................................................27

Zařízení je určeno výlučně pro domácí 
použití.

Výrobce si vyhrazuje možnost provádění 
změn, které nemají vliv na funkčnost 
zařízení.

i Obrázky v tomto návodu k obsluze mají 
názorný charakter. Úplné vybavení zaříze-
ní je uvedeno v příslušné kapitole.

Typ TF 3043 
Jmenovité napětí 220 V – 240 V ~ 50 Hz
Jmenovitý výkon 715-850 W
Napájecí kabel ~0,7 m
Kryt Nerezová ocel
Počet toustovacích otvorů 2
Funkce rozmrazování Ano
Funkce přihřívání Ano
Tlačítko zastavení práce Ano
Tác na drobky Ano
Funkce automatického vypnutí po upečení Ano
Přesné nastavení teploty Ne
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POKYNY	K	BEZPEČNÉMU	POUŽÍVÁNÍ

Upozornění! Abyste minimalizovali nebezpečí vzniku 
požáru, úrazu elektrickým proudem nebo tělesného po-
ranění:

i Pozorně si přečtěte tento návod před používáním zaří-
zení.
Děti si neuvědomují nebezpečí, které může vzniknout 
při používání elektrických zařízení, proto mějte zařízení 
mimo dosah dětí.
Neponořujte tělo zařízení do vody nebo jiných tekutin. 
Ponoření do vody může způsobit úraz elektrickým prou-
dem.
V případě, že dojde k zalití vnějších dílů zařízení vodou, 
důkladně je osušte před opětovným připojením zařízení 
k síti. Nedotýkejte se mokrých povrchů, které mají styk 
se zařízením připojeným k napájení, okamžitě odpojte 
zařízení od napájení.
Nepoužívejte zařízení, pokud jeví jakékoli známky po-
škození napájecího kabelu nebo pokud zařízení spadlo 
na zem.
Po použití vždy vytáhněte zástrčku ze zásuvky a také v 
případě jakéhokoli nesprávného fungování, před čiště-
ním nebo výměnou příslušenství.
Při vytahování zástrčky z nástěnné zásuvky nikdy ne-
táhněte za kabel, ale pouze za zástrčku a zároveň při-
držujte druhou rukou síťovou zásuvku.
Zařízení je vyrobeno ve třídě I ochrany proti úrazu elek-
trickým proudem.
Nepokoušejte se odstranit žádné části krytu.
Abyste zabránili poškození napájecího kabelu, nepoklá-
dejte jej na ostré hrany ani v blízkosti horkých povrchů.
Nevystavujte zařízení dešti nebo vlhkosti a nepoužívej-
te zařízení venku. Zařízení neobsluhujte mokrýma ru-
kama.
Pokud se napájecí kabel nebo zástrčka poškodí, ne-
chte je vyměnit ve specializovaném servisu, aby nedo-
šlo k ohrožení.
Nikdy nestavějte zařízení na horké povrchy.
Používání příslušenství, které nebylo dodáno s výrob-
kem, může poškodit zařízení.
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POKYNY	K	BEZPEČNÉMU	POUŽÍVÁNÍ

Buďte opatrní při mytí příslušenství.
Nikdy nenechávejte zařízení připojené k síti bez dohle-
du.
Před výměnou příslušenství vytáhněte zástrčku ze sí-
ťové zásuvky.
Toto zařízení mohou používat děti starší 8 let a oso-
by s fyzickým, mentálním nebo psychickým postižením 
nebo bez zkušeností a znalostí, pokud budou pod do-
hledem nebo byly poučeny o správném používání zaří-
zení a pochopily nebezpečí spojené s používáním zaří-
zení. Děti si nesmí hrát se zařízením. Čištění a údržbu 
zařízení nesmí provádět děti, ledaže jsou starší 8 let a 
jsou pod dohledem.
Povrch, na kterém se používá zařízení, musí být v rovi-
ně, čistý a suchý.

i Chcete-li zapnout zařízení, stiskněte a přidržte spínač 
(obr. č 1, pol. 1 nebo 2). Abyste vypnuli zařízení, stisk-
něte tlačítko (obr. č 1, pol. 3). Zařízení můžete úplně 
vypnout po jeho odpojení od napájení.
Před použitím rozviňte a narovnejte sítový kabel.
Zařízení používejte na rovném, pevném povrchu.
Nepoužívejte prodlužovací kabel, který nesplňuje plat-
né normy a elektrické předpisy.
Topinkovač nepoužívejte bez vysunovacího tácu na 
drobky (obr. č. 3). Tác na drobky pravidelně čistěte. Za-
braňte nadměrnému hromadění drobků na tácu.
Nevkládejte do zařízení hliníkovou fólii nebo jiné před-
měty, může to způsobit úraz nebo požár.
Zařízení nepoužívejte k vytápění místností.
Zařízení nepoužívejte pro jiné účely, než pro které je 
určeno.
Dodržujte veškerá bezpečnostní opatření, nedotýkej-
te se žádných horkých povrchů topinkovače. Zařízení 
neuchovávejte ani jej nezakrývejte, dokud úplně nevy-
chladne.
Zařízení nestavějte na horké plynové nebo elektrické 
hořáky nebo v jejich blízkosti ani na místa, kde by moh-
lo přijít do styku s jinými tepelnými zdroji.
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POKYNY	K	BEZPEČNÉMU	POUŽÍVÁNÍ

Upozornění: pečivo může shořet. Při používání topin-
kovače zajistěte vhodný prostor nad zařízením a ze 
všech stran pro vhodnou cirkulaci vzduchu. Zařízení 
se během provozu nesmí dotýkat záclon, nástěnného 
obložení, oděvů, papírových ručníků a jiných hořlavých 
materiálů. Na povrchy, které mohou být citlivé na vyso-
ké teploty, používejte tepelně izolovaný obklad.
Zařízení nepoužívejte pro pečení potravin obsahujících 
cukr ani pro výrobky obsahující ovocný protlak nebo 
konzervanty.
Výstraha! Nevytahujte zaseknuté pečivo nožem nebo 
jiným předmětem, protože styk se součástmi pod napě-
tím může způsobit smrtelný úraz elektrickým proudem. 
Nechte zařízení vychladnout, odpojte jej od napájení a 
opatrně vytáhněte pečivo.
Upozornění!  Zařízení není určeno pro práci s použitím 
externích hodin nebo dálkového ovládání.
Zařízení bylo navrženo pro ohřívání nebo rozmrazování 
pečiva, nepoužívejte jej pro jiné účely.
Nedotýkejte se povrchu označeného symbolem  
během práce zařízení a po jejím ukončení. 
Tyto plochy jsou horké (obr. č. 2).
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POKYNY	K	BEZPEČNÉMU	POUŽÍVÁNÍ

LIKVIDACE 
OPOTŘEBOVANÝCH ZAŘÍZENÍ

Toto zařízení je označeno v souladu s 
evropskou směrnicí 2012/19/ES. Ta­
kové označení znamená, že toto zaří­
zení se po ukončení životnosti nesmí 
vyhazovat společně s jiným domác­
ním odpadem. 
Uživatel je povinen odevzdat jej do 

sběrny použitých elektrických a elektronických za­
řízení. Provádějící sběr, včetně místních sběren, ob­
chodů a obecních úřadů, tvoří systém umožňující 
odevzdávání těchto zařízení.
Příslušné nakládání s použitými elektrickými a elek­
tronickými zařízeními zabraňuje negativním násled­
kům pro lidské zdraví a životní prostředí, vznikajícím 
z přítomnosti nebezpečných složek a nesprávného 
skladování a zužitkování takových zařízení.

VYBALENÍ

Zařízení bylo po dobu přepravy za­
bezpečeno proti poškození. Po vy­
balení zařízení odstraňte části obalu 
způsobem, který neohrožuje životní 
prostředí. 
Všechny materiály použité na obal 
jsou stoprocentně neškodné pro ži­

votní prostředí a jsou vhodné pro zpětné získání a 
byly označeny příslušným symbolem.

Upozornění! Obalové materiály (polyetylenové sáč­
ky, pěnový polystyren apod.) nenechávejte při vy­
balování v dosahu dětí.
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OBSLUHA
Součásti	(obr.	č.	1)

1. Tlačítko ohřívání
2. Tlačítko rozmrazování
3. Tlačítko mazání funkcí
4. Ovládací knoflík míry opečení pečiva
5. Kontrolní svítilna
6. Páčka zvedání a spouštění pečiva
7. Otvory na pečivo s proměnlivou šířkou
8. Rošt na pečivo

Funkce	opékání

l Zařízení připojte do síťové zásuvky.
l Do otvorů zařízení (obr. č 1, pol. 7) vložte ma-

ximálně dva krajíce chleba nebo jiného peči-
va.

l Nastavte vhodnou úroveň zhnědnutí pečiva 
otočným regulátorem (obr. č 1, pol. 4). Při prv-
ním použití topinkovače doporučujeme nasta-
vit zhnědnutí v polovině stupnice. Pak vyberte 
jiné nastavení, v závislosti na druhu pečivo a 
osobních preferencích. 

 Po dokončení opékání může nastat problém 
s vytažením menších produktů jako jsou 
housky, muffiny atp. Abyste dostali pečivo ze 
štěrbin, zvedněte páčku zvedání a spouštění 
pečiva (obr. č. 1, pol. 6) asi  20 mm nad vý-
chozí polohu.

l Stiskněte páčku zvedání a spouštění pečiva 
dolů nadoraz, až uslyšíte charakteristické 
kliknutí. Cyklus opékání se spustí automa-
ticky, když se rozsvítí tlačítko mazání funkcí 
modře. 

 Upozornění: pokud topinkovač není připojen 
k napájení a není zapnutá vhodná funkce, 
pak se páčka zasekne na příslušném místě.

l Stiskněte tlačítko ohřívání (obr. č 1, pol. 1).
l Zařízení se zapne po dosažení určené barvy 

pečiva. Proces opékání můžete zastavit kdy-
koli během práce zařízení tlačítkem mazání 
funkcí (obr. č 1, pol. 3).

Při málo pravděpodobné situaci zaseknutí 
chleba nebo housky v zařízení odpojte napá-
jení vytažením zástrčky z nástěnné zásuvky. 
Až zařízení úplně vychladne, opatrně vytáh-
něte chléb z topinkovače, a přitom dávejte 
pozor, abyste nezničili topné články.

Funkce	rozmrazování

l Zařízení připojte do síťové zásuvky.
l Do otvorů zařízení (obr. č 1, pol. 7) vložte ma-

ximálně dva krajíce chleba nebo jiného peči-
va.

l Nastavte vhodnou úroveň zhnědnutí pečiva 
otočným regulátorem (obr. č 1, pol. 4). Při prv-
ním použití topinkovače doporučujeme nasta-
vit zhnědnutí v polovině stupnice. Pak vyberte 
jiné nastavení, v závislosti na druhu pečivo a 
osobních preferencích. 

 Po dokončení opékání může nastat problém 
s vytažením menších produktů jako jsou 
housky, muffiny atp. Abyste dostali pečivo ze 
štěrbin, zvedněte páčku zvedání a spouštění 
pečiva (obr. č. 1, pol. 6) asi  20 mm nad vý-
chozí polohu.

l Stiskněte páčku zvedání a spouštění pečiva 
dolů nadoraz, až uslyšíte charakteristické 
kliknutí. Cyklus opékání se spustí automa-
ticky, když se rozsvítí tlačítko mazání funkcí 
modře. 

 Upozornění: pokud topinkovač není připojen 
k napájení a není zapnutá vhodná funkce, 
pak se páčka zasekne na příslušném místě.

l Stiskněte tlačítko rozmrazování (obr. č 1, pol. 
2).

l Zařízení se zapne po dosažení určené barvy 
pečiva. Proces opékání můžete zastavit kdy-
koli během práce zařízení tlačítkem mazání 
funkcí (obr. č 1, pol. 3).

Při málo pravděpodobné situaci zaseknutí 
chleba nebo housky v zařízení odpojte napá-
jení vytažením zástrčky z nástěnné zásuvky. 
Až zařízení úplně vychladne, opatrně vytáh-
něte chléb z topinkovače, a přitom dávejte 
pozor, abyste nezničili topné články.

Funkce	ohřívání	pečiva

l Nepoužívejte	 nástavec	 k	 opékání	 mraže-
ného,	máslem	namazaného	pečiva	nebo	pe-
čiva	s	náplní.

l Použijte nástavec na pečivo (8) k zahřátí a pe-
čení pečiva.

l Umístěte pečivo na nástavci na pečivo.
l Nastavte stupeň opékání na 1-2 (v závislosti na 

preferencích) a následně spusťte páku.
l Zatlačte páčku opékání dolů, dokud nezaklap-

ne na svém místě. Pečivo lze vyjmout z násta-
vce na pečivo, jakmile se páčka toustu zvedne. 

Upozornění!	Nástavec na pečivo se velmi nahřívá.
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ZÁRUKA,	POPRODEJNÍ	SERVIS
Záruka

Záruční plnění podle záručního listu.
Výrobce neodpovídá za žádné škody způsobené nesprávným zacházením s výrobkem.

Poprodejní	servis

Pokud vzniknou jakékoli problémy spojené s používáním zařízení Amica, pak vám naše SERVISNÍ CEN-
TRUM zajistí rychlou a plně profesionální pomoc. Chceme totiž všem, kteří důvěřují značce Amica, zaručit 
úplný komfort při používání našeho výrobku.

ČIŠTĚNÍ	A	ÚDRŽBA	
l Před zahájením jakékoli činnosti spojené 

s čištěním nebo údržbou se ujistěte, že zaří-
zení je odpojeno od zdroje napájení a úplně 
vychladlo.

l K čištění nepoužívejte leptavé nebo brusné 
látky. Používejte pouze čistou vodu s přídav-
kem jemných čisticích přípravků. 

l Tělo zařízení otřete vlhkým hadříkem, nikdy 
neponořujte tělo zařízení do vody ani do ji-
ných tekutin, nestříkejte na něj proud vody. 
Po vyčištění zařízení důkladně osušte.

l Abyste odstranili drobky z topinkovače, vy-
suňte tác na drobky (obr. 3), vyprázdněte jej a 
zasuňte zpět na původní místo.

l Abyste odstranili drobky nacházející se uvnitř 
zařízení, otočte zařízení vzhůru nohama nad 
dřezem a opatrně s ním zatřeste. Droby, které 
byly uvnitř zařízení, by měly vypadnout.

Tác na drobky čistěte pravidelně po každém 
použití (obr. 3). Zabraňte nadměrnému hro-
madění drobků, může to způsobit požár.

Prohlášení výrobce

Producent tímto prohlašuje, že tento výrobek splňuje základní poža­
davky níže uvedených evropských směrnic:

• směrnice pro nízkonapěťová zařízení 2014/35/EC 
• směrnice o elektromagnetické kompatibilitě 2014/30/EC 
• směrnice ErP - 2009/125/EC
• směrnice RoHS 2011/65/EC

Zařízení je označeno symbolem  a má prohlášení o shodě pro kont­
rolu příslušným orgánem dozoru nad trhem. 
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Ihr	Amica-Gerät	verbindet	Bedienungsfreundlichkeit	mit	perfekter	Leistung.	Alle	unsere	
Geräte	werden	sorgfältig	auf	Sicherheit	und	Funktionalität	überprüft,	bevor	sie	unseren	
Produktionsbetrieb	verlassen.		

Bevor	Sie	das	Gerät	in	Betrieb	nehmen,	lesen	Sie	bitte	die	Bedienungsanleitung	aufmerksam	
durch.

SEHR	GEEHRTE	DAMEN	UND	HERREN!

HERZLICHEN	GLÜCKWUNSCH	ZUM	KAUF	IHRES	AMICA-GERÄTS

Im Folgenden finden Sie Erläuterungen der Symbole, die wir in der Bedienungsanleitung verwenden:

Verbot der Ausführung bestimmter Maß-
nahmen durch den Benutzer.

Gefahren durch falschen Umgang mit dem 
Gerät und Hinweise für Maßnahmen, die 
nur durch einen Fachmann, z.B. durch 
einen Wartungstechniker des Herstellers, 
durchgeführt werden dürfen.

Wichtige Informationen zur Sicherheit des 
Benutzers und zum ordnungsmäßigen 
Gebrauch des Gerätes.

Informationen und nützliche Tipps zum 
Gebrauch.i
Informationen zum Umweltschutz.

TECHNISCHE	DATEN	/	AUSRÜSTUNG

INHALTSVERZEICHNIS

TECHNISCHE	DATEN..............................................................................................................................28
WICHTIGE	SICHERHEITSHINWEISE.....................................................................................................29
ENTSORGUNG	/	VERSCHROTTUNG	VON	ALTGERÄTEN..................................................................33
BEDIENUNG............................................................................................................................................34
REINIGUNG	............................................................................................................................................35
GARANTIE,	KUNDENDIENST.................................................................................................................35

Das Gerät ist ausschließlich für den 
Einsatz im Haushalt bestimmt.

Der Hersteller behält sich das Recht 
vor, Änderungen vorzunehmen, die die 
Gerätefunktion nicht beeinträchtigen.

i Die Abbildungen in dieser Bedienungsan-
leitung dienen nur zur Veranschaulichung. 
Die volle Ausstattung des Geräts wird in 
dem entsprechenden Kapitel beschrieben.

Modell TF 3043 
Nennspannung 220V-240V ~ 50/60Hz
Nennleistung 780-930 W
Netzkabel ~0,7 m
Gehäuse Edelstahl
Anzahl der Schlitze 2
Auftaufunktion JA
Aufwärmfunktion JA
Stopptaste JA
Krümelschublade JA
Abschaltautomatik JA
Präzise Temperatureinstellung Nein
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WICHTIGE	SICHERHEITSHINWEISE

Achtung! Um das Risiko eines Brands, eines Strom-
schlags oder der Körperverletzung zu minimieren:

i Lesen Sie vor Inbetriebnahme des Geräts diese Bedie-
nungsanleitung aufmerksam durch.
Kinder sind sich der mit dem Gebrauch elektrischer Ge-
räte verbundenen Gefahren nicht bewusst. Bewahren 
Sie dieses Gerät daher außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf.
Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser oder ande-
re Flüssigkeiten. Wenn das Gerät in Wasser getaucht 
wird, besteht Stromschlaggefahr.
Sollten die äußeren Teile des Geräts Wasser ausge-
setzt werden, müssen Sie das Gerät sorgfältig abtrock-
nen, bevor Sie es wieder an den Strom anschließen. 
Berühren Sie keine feuchten Flächen, die mit dem an-
geschlossenen Gerät Kontakt haben, und trennen Sie 
dieses umgehend vom Netzstrom.
Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn es Zeichen einer 
Beschädigung des Netzkabels aufweist oder wenn es 
auf den Boden gefallen ist.
Ziehen Sie nach dem Gebrauch immer den Netzste-
cker, auch im Fall irgendwelcher Fehlfunktionen, vor 
dem Reinigen und vor dem Auswechseln von Zubehör.
Wenn Sie den Stecker aus der Steckdose ziehen, zie-
hen Sie nie am Kabel sondern nur am Stecker und hal-
ten Sie dabei gleichzeitig die Steckdose fest.
Das Gerät hat die Schutzklasse IP I.
Versuchen Sie nicht, irgendwelche Teile des Gehäuses 
zu entfernen.
Um Schäden des Netzkabels zu vermeiden, halten Sie 
es von scharfen Kanten und heißen Flächen fern.
Setzen Sie das Gerät nicht Regen oder Feuchtigkeit 
aus und benutzen Sie es nicht im Außenbereich. Be-
dienen Sie das Gerät nicht mit nassen Händen.
Bei einer Beschädigung des Netzkabels oder des Netz-
steckers müssen diese durch einen Fachbetrieb ausge-
wechselt werden, um Gefahren zu vermeiden.
Stellen Sie das Gerät nicht auf heißen Flächen ab.
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WICHTIGE	SICHERHEITSHINWEISE

Durch die Verwendung von Zubehör, das nicht zusam-
men mit dem Produkt geliefert wurde, können Beschä-
digungen am Gerät entstehen.
Seien Sie vorsichtig beim Waschen des Zubehörs.
Lassen Sie das Gerät, wenn es an den Netzstrom an-
geschlossen ist, nie unbeaufsichtigt.
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie 
Zubehör auswechseln.
Das Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen 
mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung 
und Unkenntnis verwendet werden, wenn sie in die si-
chere Verwendung des Geräts eingewiesen wurden 
und sie die mit ihm verbundenen Gefahren verstanden 
haben. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Das 
Gerät darf nicht von Kindern gereinigt oder gewartet 
werden, es sei denn sie haben das 8. Lebensjahr voll-
endet und werden von einer verantwortlichen Person 
beaufsichtigt.
Die Fläche, auf der das Gerät steht, sollte eben, sauber 
und trocken sein.

i Um das Gerät einzuschalten, drücken und halten Sie 
den Schalter (Abb. 1 Pos. 1 oder 2). Um das Gerät aus-
zuschalten, drücken Sie die Taste (Abb. 1 Pos. 3). Um 
das Gerät vollständig abzuschalten, muss es vom Netz-
strom getrennt werden.
Wickeln Sie das Netzkabel vor dem Gebrauch ab und 
begradigen Sie es.
Stellen Sie das Gerät auf eine ebene, stabile Oberflä-
che.
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WICHTIGE	SICHERHEITSHINWEISE

Verwenden Sie keine Verlängerungskabel, die nicht 
den geltenden elektrischen Normen und Vorschriften 
entsprechen
Verwenden Sie den Toaster nicht ohne die herausnehm-
bare Krümelschublade (Abb. 3). Die Krümelschublade 
muss regelmäßig gereinigt werden. Achten Sie darauf, 
dass sich nicht zu viele Krümel in der Schublade an-
sammeln.
Stecken Sie keine Alufolie oder andere Gegenstände in 
das Gerät, da dies zu einem Stromschlag oder Brand 
führen kann.
Verwenden Sie das Gerät nicht zum Beheizen von 
Räumlichkeiten.
Verwenden Sie das Gerät nicht für einen anderen als 
den vorgesehenen Zweck.
Treffen Sie alle Vorsichtsmaßnahmen, berühren Sie 
keine heißen Oberflächen des Toasters Räumen Sie 
das Gerät nicht in einen Schrank und decken Sie es 
nicht ab, bevor es vollständig abgekühlt ist.
Stellen Sie das Gerät nicht auf oder in die Nähe eines 
heißen Gas- oder Elektrobrenners oder an einen Ort, 
an dem es mit anderen Hitzequellen in Berührung kom-
men könnte.
Vorsicht: Brot kann anbrennen. Achten Sie bei der Ver-
wendung des Toasters auf ausreichend Platz über dem 
Gerät und an allen Seiten, damit die Luft ausreichend 
zirkulieren kann. Das Gerät darf während des Betriebs 
nicht mit Vorhängen, Wandschmuck, Kleidung, Papier-
taschentüchern oder anderen brennbaren Gegenstän-
den in Kontakt kommen. Bei Oberflächen, die empfind-
lich auf hohe Temperaturen reagieren, empfiehlt es sich, 
den Toaster auf eine feuerfeste Unterlage zu stellen.
Verwenden Sie das Gerät nicht zum Toasten von zu-
ckerhaltigen Lebensmitteln oder Produkten, die Obster-
zeugnisse oder Konservierungsstoffe enthalten.
Warnhinweis! Ziehen Sie eingeklemmtes Brot nicht mit 
einem Messer oder einem anderen Gegenstand her-
aus, da der Kontakt mit stromführenden Teilen einen 
tödlichen Stromschlag verursachen kann. Lassen Sie 
das Gerät abkühlen, trennen Sie es von der Stromver-
sorgung und ziehen Sie das Brot vorsichtig heraus.
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Achtung!  Das Gerät ist nicht für die Verwendung mit 
externen Zeitschaltuhren oder einem separaten Fern-
bedienungssystem vorgesehen.
Dieses Gerät ist zum Aufwärmen oder Auftauen von 
Brot bestimmt, verwenden Sie es nicht für andere Zwe-
cke.
Fassen Sie Oberflächen, die mit dem Symbol  ge-
kennzeichnet sind, während und nach dem Betrieb des 
Geräts nicht an. Diese Oberflächen werden heiß (Abb. 
2).

WICHTIGE	SICHERHEITSHINWEISE

Elektrische	Anforderungen
Prüfen Sie, ob die Spannungsangaben auf dem Typenschild 
den Parametern der Stromversorgung im Haus entsprechen, 
wobei diese Stromversorgung mit dem Symbol ~ (Wechsel-
strom) gekennzeichnet sein muss.

ENTSORGUNG	/	VERSCHROTTUNG	VON	ALTGERÄTEN

AUSPACKEN

Das Gerät wird gegen Transportschä­
den geschützt. Nach dem Auspacken 
sind die Verpackungsmaterialien so 
zu entsorgen, dass dadurch kein Risi­
ko für die Umwelt entsteht. 
Alle Verpackungsmaterialien sind um­
weltverträglich, zu 100 % wiederver­

wertbar und mit einem entsprechendem Symbol 
gekennzeichnet.

Achtung! Die Verpackungsmaterialien (Polyethylen­
beutel, Styroporstücke usw.) sind beim Auspacken 
außer Reichweite von Kindern zu halten.
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ENTSORGUNG VON 
ALTGERÄTEN 

Dieses Gerät wurde gemäß der Euro­
päischen Richtlinie 2012/19/EG sowie 
dem polnischen Gesetz über elektri­
sche und elektronische Altgeräte mit 
dem Symbol eines durchgestriche­
nen Abfallcontainers gekennzeichnet. 
Diese Kennzeichnung bedeutet, dass 

das Gerät nach Ende seiner Lebensdauer nicht zu­
sammen mit anderen Haushaltsabfällen entsorgt 
werden darf. 
Der Benutzer ist verpflichtet, das Gerät an einer 
Sammelstelle für elektrische und elektronische Alt­
geräte abzugeben. Das Abfall­Sammelunterneh­
men, darunter lokale Sammelstellen, Geschäfte und 
Gemeindeeinrichtungen, bilden ein System, welches 
die Entsorgung des Geräts ermöglicht.
Die richtige Vorgehensweise mit Elektro­ und Elek­
tronikschrott trägt zur Verhinderung schädlicher 
Folgen für die menschliche Gesundheit und die na­
türliche Umwelt bei, die aus der Anwesenheit von 
Schadstoffen sowie einer falschen Lagerung und 
Weiterverarbeitung solcher Materialien entstehen.

ENTSORGUNG	/	VERSCHROTTUNG	VON	ALTGERÄTEN
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BEDIENUNG
Bestandteile	der	Ausrüstung	(Abb.	1)

1.  Aufwärmtaste
2.  Auftautaste 
3.  Abbruchtaste
4.  Drehschalter zum Einstellen der Röststärke
5.   Kontrollleuchte
6.  Hebel zum Heben und Senken des Brotes
7.  Brotschlitze mit variabler Breite
8.   Brötchenaufsatz
Röstfunktion

Auftaufunktion

l Schließen Sie das Gerät an die Steckdose 
an.

l Stecken Sie bis zu zwei Scheiben Toast oder 
anderes Brot die Schlitze des Toasters (Abb. 
1, Pos. 7).

l Stellen Sie mit dem Drehschalter die ge-
wünschte Röststärke ein (Abb. 1, Pos. 4). 
Wenn Sie den Toaster zum ersten Mal benut-
zen, empfehlen wir Ihnen, die mittlere Röst-
stärke einzustellen. Danach können Sie eine 
andere Einstellung wählen, je nach Brotsorte 
und Ihren persönlichen Vorlieben. 

 Kleinere Brotscheiben sind nach dem Toasten 
unter Umständen schwer aus dem Toaster 
zu holen. Heben Sie, um das Brot aus den 
Schlitzen zu bekommen, den Hebel zum He-
bel zum Heben und Senken des Brotes (Abb. 
1, Pos. 6) ca. 20 mm über die Standardpositi-
on an.

l Drücken Sie den Hebel zum Heben und Sen-
ken des Brotes, bis Sie einen Widerstand 
spüren und ein Klickgeräusch hören. Der 
Röstvorgang beginnt automatisch, nachdem 
die Taste zum Abbrechen der Funktion blau 
aufleuchtet. 

 Hinweis: Wenn der Toaster nicht an den 
Strom angeschlossen und die entsprechende 
Funktion nicht eingeschaltet ist, rastet der He-
bel nicht an der richtigen Stelle ein.

l Drücken Sie die Auftautaste (Abb. 1, Pos. 2).
l Das Gerät schaltet sich aus, wenn die einge-

stellt Röststärke erreicht ist. Sie können den 
Auftauvorgang jederzeit während des Be-
triebs durch Drücken der Abbruchtaste abbre-
chen (Abb. 1, Pos. 3).

In dem unwahrscheinlichen Fall, dass sich 
eine Brotscheibe oder ein Brötchen im Gerät 
verklemmt, schalten Sie das Gerät aus und 
ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose. 
Sobald das Gerät vollständig abgekühlt ist, 
nehmen Sie das Brot vorsichtig aus dem 
Toaster und achten Sie darauf, die Heizele-
mente nicht zu beschädigen.

l Schließen Sie das Gerät an die Steckdose an.
l Stecken Sie bis zu zwei Scheiben Toast oder 

anderes Brot die Schlitze des Toasters (Abb. 1, 
Pos. 7).

l Stellen Sie mit dem Drehschalter die ge-
wünschte Röststärke ein (Abb. 1, Pos. 4). 
Wenn Sie den Toaster zum ersten Mal benut-
zen, empfehlen wir Ihnen, die mittlere Röststär-
ke einzustellen. Danach können Sie eine an-
dere Einstellung wählen, je nach Brotsorte und 
Ihren persönlichen Vorlieben. 

 Kleinere Brotscheiben sind nach dem Toasten 
unter Umständen schwer aus dem Toaster zu 
holen. Heben Sie, um das Brot aus den Schlit-
zen zu bekommen, den Hebel zum Hebel zum 
Heben und Senken des Brotes (Abb. 1, Pos. 6) 
ca. 20 mm über die Standardposition an.

l Drücken Sie den Hebel zum Heben und Sen-
ken des Brotes, bis Sie einen Widerstand spü-
ren und ein Klickgeräusch hören. Der Röstvor-
gang beginnt automatisch, nachdem die Taste 
zum Abbrechen der Funktion blau aufleuchtet. 

 Hinweis: Wenn der Toaster nicht an den Strom 
angeschlossen und die entsprechende Funkti-
on nicht eingeschaltet ist, rastet der Hebel nicht 
an der richtigen Stelle ein.

l Drücken Sie die Aufwärmtaste (Abb. 1, Pos. 1).
l Das Gerät schaltet sich aus, wenn die einge-

stellt Röststärke erreicht ist. Sie können den 
Röstvorgang jederzeit während des Betriebs 
durch Drücken der Abbruchtaste abbrechen 
(Abb. 1, Pos. 3).

In dem unwahrscheinlichen Fall, dass sich eine 
Brotscheibe oder ein Brötchen im Gerät ver-
klemmt, schalten Sie das Gerät aus und ziehen 
Sie den Stecker aus der Steckdose. Sobald 
das Gerät vollständig abgekühlt ist, nehmen 
Sie das Brot vorsichtig aus dem Toaster und 
achten Sie darauf, die Heizelemente nicht zu 
beschädigen.

Funktion	zum	Aufwärmen	von	Brötchen

l Verwenden	 Sie	 den	 Brötchenaufsatz	 nicht	
zum	Toasten	von	gefrorenem	oder	gebutter-
tem	Brot	oder	gefüllten	Brötchen.

l Verwenden Sie den Brötchenaufsatz (8) zum 
Aufwärmen und Aufbacken von Brötchen.

l Legen Sie die Brötchen auf den Brötchenauf-
satz.

l Stellen Sie die Röststärke auf 1-2 (je nach Vor-
liebe) und senken Sie dann den Hebel.

l Drücken Sie den Hebel des Toasters nach un-
ten, bis er einrastet. Die Brötchen können vom 
Aufsatz genommen werden, wenn der Hebel 
nach oben springt. 

Achtung!	Der Brötchenaufsatz wird sehr heiß.



35

REINIGUNG	UND	INSTANDHALTUNG	
l Vergewissern Sie sich vor jeder Reinigung 

oder Wartung, dass das Gerät vom Strom-
netz getrennt und vollständig abgekühlt ist.

l Verwenden Sie zur Reinigung keine ätzenden 
oder scheuernden Stoffe. Verwenden Sie nur 
sauberes Wasser mit einem milden Reini-
gungsmittel. 

l Wischen Sie das Gehäuse des Geräts mit ei-
nem feuchten Tuch ab. Tauchen Sie das Ge-
häuse des Geräts nicht in Wasser oder eine 
andere Flüssigkeit ein und richten Sie keinen 
Wasserstrahl auf das Gerät. Trocknen Sie 
das Gerät nach der Reinigung gründlich ab.

l Um Krümel aus dem Toaster zu entfernen, 
ziehen Sie die Krümelschublade heraus 
(Abb.3), leeren Sie sie und schieben Sie sie 
wieder an ihren Platz.

l Um die Krümel im Inneren des Geräts zu 
entfernen, drehen Sie das Gerät über dem 
Spülbecken um und schütteln Sie es vorsich-
tig. Die Krümel sollten aus dem Gerät entfernt 
werden.

Reinigen Sie die Krümelschublade regelmä-
ßig nach jedem Gebrauch (Abb. 3). Vermei-
den Sie eine übermäßige Ansammlung von 
Krümeln im Gerät, da dies einen Brand ver-
ursachen kann.

GARANTIE,	KUNDENDIENST
Garantie

Garantieleistungen laut Garantieschein.
Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch unsachgemäße Verwendung des Produkts 
entstehen.

Kundendienst

Im Fall irgendwelcher Probleme bei der Nutzung der Amica-Geräte gewährleistet unser KUNDENDIENST-
ZENTRUM schnelle und voll professionelle Hilfe. Wir möchten all denen, die der Marke Amica ihr Vertrauen 
geschenkt haben, vollen Komfort bei der Nutzung unserer Erzeugnisse bieten.

CE-Konformitätserklärung
Der Hersteller dieses Produktes erklärt hiermit in alleiniger Verantwortung, 
dass dieses Produkt den einschlägigen, grundlegenden Anforderungen der 
nachfolgenden EU­Richtlinien entspricht:

• Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EG
• Elektromagnetische Verträglichkeit 2014/30/EG
• ErP – Richtlinie  2009/125/EG
• Richtlinie RoHS 2011/65/EG

Das Gerät ist mit dem  Zeichen gekennzeichnet und verfügt über eine 
Konformitätserklärung zur Einsichtnahme durch die zuständigen Marktüberwa­
chungsbehörden.
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